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PERSPEKTIVE UCENJA
SLOVENSKEGA JEZIKA
V VARAZDINSKI ZUPANIJI

Organiziranje uc¢enja slovenskega jezika kot obSolske dejavnosti na ravni osnovne Sole v Varazdinski
zupaniji je pomemben dosezek za slovensko skupnost in ohranjanje vitalnosti jezika. S pomocjo
anketiranja, izvedenega med ucenci, ki obiskujejo pouk slovens¢ine, in njihovimi star$i, smo zeleli
poiskati odgovore na vprasanja, kot so: kdo so ucenci, ki obiskujejo pouk slovenséine — ali so to
pripadniki slovenske manjsine ali se za ucenje slovenskega jezika odlo¢ajo tudi drugi, ali je za
te ucence slovenscina prvi ali drugi/tuji jezik, zakaj so se starSi oziroma otroci odlo¢ili za ucenje
slovenskega jezika, kaks$na so njihova stali§¢a do rabe in pomembnosti slovens¢ine in drugih jezikov,
in ne nazadnje, kako so zadovoljni z ucenjem slovenskega jezika. Na podlagi analize odgovorov
ucenceyv in starSev smo poskusali oceniti perspektivo ucenja slovenskega jezika v Varazdinski zZupaniji.

Kljuéne besede: Slovenci na Hrvaskem, slovenski jezik, izobrazevalni sistem, medgeneracijski prenos
jezika, Varazdinska Zupanija

Slovenci v Varazdinski Zupaniji

Slovensko-hrvaska meja e v preteklosti ni delovala razdruzevalno (Skiljan in Vukié
2015: 177). Ljudje so prehajali mejo (v obeh smereh) zaradi razli¢nih razlogov, od
zaposlovanja, $tudija, do zdruZevanja druzin (Josipovi¢ in Skiljan 2014: 30-31).
Razvite trgovske in gospodarske vezi so mnoge Slovence, tudi zaradi teritorialne
blizine in jezikovne sorodnosti, trajno privabile na hrvaska tla. V posameznih
lokalnih okoljih so se prebivalci, ki so Zeleli ohranjati slovensko izro¢ilo, jezik in
kulturo, ze na zacetku 20. stoletja organizirali v razli¢nih drustvih (Josipovi¢ in
Skiljan 2014: 31-32; Riman 2016). Zivljenje v okviru jugoslovanske drzave, v duhu
»bratstva in enotnosti«, je po drugi svetovni vojni za nekaj ¢asa delno ohromilo
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delovanje slovenskih kulturnih drustev in tudi pomen ohranjanja slovenskega jezika.
V obdobju obstoja Socialisti¢ne federativne republike Jugoslavije Slovenci, ki so
ziveli na Hrvaskem, niso bili delezni posebnih manjsinskih pravic. Sele z razpadom
Jugoslavije in nastankom nove hrvaske drzave so dobili status narodne manjsine in
posledi¢no se je po letu 1991 samoorganizacija slovenske skupnosti na Hrvaskem
po vet desetletjih ponovno okrepila (Zitnik Serafin 2014: 92; Krzi$nik-Bukié 2016:
151-152). Povecalo pa se je tudi zanimanje slovenske politicne in strokovne javnosti
za polozaj Slovencev v nekdanjih jugoslovanskih republikah, tudi na Hrvaskem
(Necak Litk 1995: 297).

Popisni podatki hrvaskega zavoda za statistiko kazejo, da je bilo najve¢ Slovencev
na Hrvaskem leta 1953, saj se je takrat za Slovence opredelilo 43.010 prebivalcev.
Osemintrideset let pozneje, leta 1991, se je ob popisu za Slovence opredelilo le Se
22.376 prebivalcev. Desetletja zivljenja v skupni drzavi so $teviléno moc¢no oslabila
slovensko skupnost. Zadnji popis iz leta 2011 kaZe, da se je za Slovence opredelilo
le $e 10.517 prebivalcev Hrvaske. Se ve&ji upad v stevilu je razviden iz kategorije
materni jezik. Ob popisu leta 1991 je 19.341 prebivalcev Hrvaske za svoj materni jezik
navedlo slovenscino, leta 2011 pa je slovens¢ino kot materni jezik navedlo zgolj 9.220
prebivalcev (Drzavni zavod za statistiko Republike Hrvaske 2011). Ceprav raziskave
kazejo, da se je tudi po oblikovanju obeh drzav (Slovenije in Hrvaske) med prebivalci
obmejnih obmo¢ij ohranila vecina interakcij (etni¢no mesani zakoni, vzdrzevanje
sorodstvenih vezi, zaposlovanje, izobrazevanje, potro$niske aktivnosti) (Knezevi¢
Hocevar 2007), se Stevilo prebivalcev, ki se ob popisu opredeljujejo kot Slovenci,
zmanj$uje tudi v obmejni, Varazdinski Zupaniji.! Tam naj bi po popisnih podatkih
iz leta 2001 zivelo 562 Slovencev, kar je predstavljalo 0,3 odstotka prebivalcev
Varazdinske Zupanije, 583 prebivalcev (0,32 odstotka) pa je takrat za materni jezik
navedlo slovenséino (Drzavni zavod za statistiko Republike Hrvaske 2001). Deset let
pozneje, ob popisu prebivalstva leta 2011, se je v Varazdinski zupaniji za slovensko
narodnost opredelilo 496 prebivalcev (0,28 odstotka), medtem ko je slovenséino kot
materni jezik navedlo 505 prebivalcev (0,29 odstotka) (Drzavni zavod za statistiko
Republike Hrvaske 2011). Ne samo, da se $tevilo prebivalcev, ki se opredeljujejo
kot Slovenci, zmanjSuje iz popisa v popis, Slovenci so glede na starostno strukturo,
prikazano v popisu, tudi »najstarej$a« narodna skupnost na Hrvaskem? (Krzi$nik-
Buki¢ 1997, 1999). Ni¢ kaj spodbudni niso niti podatki o vklju¢evanju mladih v
slovenska kulturna drustva na Hrvaskem, ki so pomemben dejavnik ohranjanja
etni¢ne identitete in jezika, ¢eprav druStva zadnjih nekaj let ve¢ pozornosti namenjajo
ravno iskanju vsebin in dejavnosti, s katerimi bi privabila mlade ¢lane (Riman in
Medvesek 2018). Ceprav se manjsinske jezikovne skupnosti nenehno spreminjajo,

! Skiljan in Vuki¢ (2015: 178) ugotavljata, da je bilo varazdinsko obmodje v ¢asu Avstro-Ogrske ve-

liko bolj etni¢no heterogeno, kot je danes. Popisni podatki kazejo, da je bila slovenska skupnost do
druge svetovne vojne za Hrvati $teviléno najmoc¢nej$a etni¢na skupnost. Popis iz leta 2001 prikazuje
Varazdinsko zupanijo kot etni¢no bolj homogeno, saj se je kar 98 odstotkov njenih prebivalcev
opredelilo za Hrvate. Steviléno najmoénejsa narodna manjsinska skupnost so Romi, sledijo jim Srbi
in na tretjem mestu so Slovenci.

Medtem ko je povprecna starost prebivalcev Hrvaske 41,7 leta, je povpre¢na starost Slovencev na
Hrvagkem 59,7 leta (Drzavni zavod za statistiko Republike Hrvaske 2013).
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pa je zmanjSevanje Stevila pripadnikov slovenske manjsine na Hrvaskem, ki ga
belezijo popisni podatki, precej$nje in ga ni mogoce pripisati zgolj migracijskim ali
demografskim dejavnikom. Bolj verjetno gre za posledico nadaljevanja Ze v prejsnjih
desetletjih opaznega asimilacijskega procesa, ki ga Skiljan in Vuki¢ (2015: 185)
razlagata zlasti kot posledico etni¢éno mesanih zakonov ter podobnosti slovenske in
hrvaske kulture in jezika. Ohranjanje in razvoj jezika ter kulture za vsako manjsinsko
skupnost predstavlja velik izziv. Baker (2001: 43) ugotavlja, da so manjSinske
jezikovne skupnosti redko stabilne glede Stevila, moci ali vitalnosti. Pogosto se
skozi ¢as velikost manjSinske jezikovne skupnosti zmanjsuje, kar je zaznati tudi pri
slovenski skupnosti na Hrvaskem. Podatki o upadanju $tevila pripadnikov slovenske
skupnosti so spodbudili slovensko manjsino k iskanju vzvodov, s pomoc¢jo katerih
bi ta trend zaustavili. Crystal (2000: 130—143) navaja ve¢ dejavnikov, ki prispevajo
k zaustavitvi upadanja Stevila govorcev posameznega jezika: visji status (prestiz)
manj$inskega jezika v druzbi, ve¢ja ekonomska mo¢ manjsinske skupnosti, vecja
legitimna mo¢ manj$inske skupnosti v o¢eh vecinske skupnosti,’ ve¢je Stevilo domen,
kjer se lahko uporablja manjsinjski jezik,* zadostno $tevilo pripadnikov jezikovne
skupnosti, moc¢na prisotnost v izobrazevalnem sistemu, moc¢na literarna dejavnost
v manj$inskem jeziku,’ izkori$¢anje informacijsko-komunikacijske tehnologije,®
moc¢no razvit obcutek etni¢ne identitete in formalnopravna za$€ita ter priznanje
s strani vecinske skupnosti. Nekateri izmed nastetih dejavnikov so za Slovence v
Varazdinski zupaniji (oziroma na Hrvaskem) Ze bolj ali manj uresniceni, nekatere
dejavnike lahko manjsinska skupnost uresnici v kratkoro¢ni perspektivi, spet tretje pa
verjetno Sele v dolgoroéni perspektivi. Vsekakor je slovenski manjsini v Varazdinski
zupaniji v zadnjih letih uspelo izbolj$ati moznosti za ucenje slovenskega jezika
oziroma uresniciti prisotnost slovenséine v izobrazevalnem sistemu. Uspelo ji je
organizirati u¢enje slovenskega jezika za uéence osnovne in dijake srednje Sole, in

3 K oblikovanju vegje legitimne mo¢i slovenske skupnosti v oeh ve¢inske druzbe zagotovo prispeva-
ta tudi uresni¢evanje obstoje¢e moznosti politiéne participacije ter izvolitev predstavnikov in svetov
manj§ine na manj$inskih volitvah. Leta 2007 je slovenski manjsini uspelo ustanoviti Svet sloven-
ske narodne manjSine v Varazdinski Zupaniji in izvoliti predstavnike slovenske manjsine v ob¢ini
Cestica in mestu Varazdin (Skiljan 2015: 80). Trenutno oziroma v obdobju od 2015 do 2019 pa ima
Varazdinska Zupanija izvoljenega le predstavnika slovenske manjsine, prav tako imata predstavnika
slovenske manjsine $e mesto Varazdin in ob¢ina Cestica. S tega vidika slovenska skupnost ne izko-
ri§¢a v zadostni meri moznosti, ki jih ima na podro¢ju politi¢ne participacije, in s tem posledi¢no v
manj8i meri prispeva k utrjevanju svojega polozaja.

4 Cerkev je zagotovo lahko pomembna domena in prostor rabe slovenskega jezika. Slovenci na Hr-
vaSkem imajo organizirano redno bogosluzje v slovenskem jeziku samo v Zagrebu (Brezovnik
2011:356-361). Res pa je, da prebivalci obmejnih obmoéij, tudi Varazdinske Zzupanije, zaradi blizi-
ne in lazje dostopnosti nekaterih cerkva na slovenski strani meje obiskujejo bogosluzje v Sloventiji.
Druga pomembna domena rabe manjsinskega jezika so mediji. Na Hrvaskem so manjsinski mediji
v slovenskem jeziku slabo razviti. Tudi prisotnost slovenske manjsine v ve¢inskih medijih je §ib-
ka. Edina potencialna prednost obmejnih zupanij je sliSnost slovenskih radijskih postaj in vidnost
slovenskih televizijskih programov ter dostop do tiskanih medijev v Sloveniji (Medvesek in Riman
2018).

> Manj§ine pogosto svojo literarno in tudi medijsko produkcijo uresnicujejo v okviru kulturnih drus-
tev. V Varazdinski zupaniji od leta 2008 deluje Slovensko kulturno drustvo Nagelj (SKD Nagelj).

¢ Slovenci v Varazdinski Zupaniji ne izkori§¢ajo moznosti in priloznosti, ki jih ponuja informacij-
sko-komunikacijska tehnologija. Tako na primer SKD Nagelj nima spletne strani, njihova stran na
druzbenem omrezju Facebook pa je slabo azurirana.
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sicer na dva razli¢na nacina, ki ju omogocata hrvaska in slovenska zakonodaja.” V
prispevku se bomo osredotocili na predstavitev stali$¢ u¢encev, ki se ucijo slovenski
jezik, in njihovih starSev do jezikov in ucenja slovenskega jezika v osnovnih Solah
Varazdinske zupanije.

Pravna zas¢ita slovenske manjSine na Hrvaskem s poudarkom na jezikovnih
pravicah na podro¢ju izobrazevanja

Polozaj narodnih manjsin na Hrvaskem je opredeljen v Ustavi Republike Hrvaske
(1990),% v Ustavnem zakonu o pravicah narodnih manj§in (2002), ki je bil sprejet
v procesu prikljucevanja Hrvaske Evropski uniji, ter v drugih podro¢nih zakonih in
mednarodnih pogodbah.®’ Uresni¢evanje nekaterih manjsinskih pravic na Hrvaskem je
omejeno s Stevilcno klavzulo. Slovenska manjsina, ki je obravnavana kot tradicionalno
prisotna manj$ina, je Steviléno majhna in prostorsko razpr$ena'® ter ne dosega v
zakonodaji opredeljene Steviléne ravni na ve¢ podroc¢jih: od zaposlovanja v drzavni
upravi do zastopanosti v lokalni in regionalni samoupravi, navzocnosti v javnih
medijih ter rabe manjSinskega jezika kot uradnega jezika. Svoje manjsinske pravice
slovenska skupnost uresnicuje prek drustev, tako imenovane kulturne avtonomije in
v okviru manjSinske samouprave, ki manjSinam omogoca, da izvolijo svete oziroma
predstavnike na lokalni in regionalni ravni ter prek predstavnika v hrvaskem saboru.'

7V skladu s slovensko zakonodajo so Slovenci, ki zivijo v Varazdinski Zzupaniji, obravnavani kot
avtohtona manjsina, njihov polozaj pa se ureja v skladu z Zakonom o odnosih Republike Slovenije
s Slovenci zunaj njenih meja (2006), z Resolucijo o polozaju avtohtonih slovenskih manjsin v so-
sednjih drzavah in s tem povezanimi nalogami drzavnih in drugih dejavnikov Republike Slovenije
(1996) in Strategijo odnosov Republike Slovenije s Slovenci zunaj njenih meja (2016).

8 Slovenci so na Hrvaskem ena izmed dvaindvajsetih ustavno priznanih narodnih manj§in. V ustavi
iz leta 1990 je v temeljnih nacelih pisalo, da je Republika Hrvaska drzava hrvaskega naroda in
pripadnikov narodnih manjsin, ki so njeni drzavljani, to pa so Srbi, Muslimani, Slovenci, Cehi,
Slovaki, Italijani, Madzari, Judje in drugi (Ustava Republike Hrvaske 1990). Leta 1997 je prislo
do spremembe zapisa v ustavi, zapisali so, da je Republika Hrvaska drzava hrvaskega naroda in
avtohtonih narodnih manjsin. Iz seznama narodnih manjsin so ¢rtali Muslimane in Slovence ter
dodali Avstrijce, Nemce, Rusine in Ukrajince (GPPNet 2016). Hrvaski sabor je leta 2010 slovensko
narodno manjsino ponovno uvrstil v preambulo Ustave Republike Hrvaske. Zdaj je zapisano, da je
»Republika Hrvaska ustanovljena kot nacionalna drzava hrvaskega naroda in pripadnikov narodnih
manjiin: Srbov, Cehov, Slovakov, Italijanov, Madzarov, Judov, Nemcev, Avstrijcev, Ukrajincev, Ru-
sinov, Bognjakov, Slovencev, Crnogorcev, Makedoncev, Rusov, Bolgarov, Poljakov, Romov, Romu-
nov, Turkov, Vlahov, Albancev in drugih drzavljanov« (Ustava Republike Hrvaske 1990).

° Hrvagka je podpisnica dveh mednarodnih pogodb Sveta Evrope, in sicer Evropske listine o regio-
nalnih in manj$inskih jezikih (1992) ter Okvirne konvencije za za$¢ito narodnih manjsin (1995), ki
ju je ratificirala leta 1997.

10" Slovenci na Hrvaskem Zivijo razprSeno in so izrazito urbana populacija (Krzi$nik-Buki¢ 2006: 50).

Ze v preteklosti so se Slovenci priseljevali v ve&ja hrvaska mesta, kot so Zagreb, Reka in Karlovec,

v nekaj manjsem $tevilu pa so se priseljevali v dalmatinska mesta (Split, Zadar in Sibenik) (Riman

2010: 26-27) in manjse kraje, ki so danes v blizini slovensko-hrvaske meje.

V Saboru interese slovenske manjSine skupaj z interesi Bosnjakov, Albancev, Makedoncev in

Crnogorcev, zastopa skupni poslanec.
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Za ohranjanje in razvoj jezikov manj$in na podrocju izobraZzevanja na Hrvaskem
je pomemben 11. ¢len Ustavnega zakona o pravicah narodnih manj$in v Republiki
Hrvaski, ki doloca, da se »vzgoja in izobrazevanje pripadnikov narodnih manjsin
izvaja v predsolskih ustanovah, osnovnih in srednjih Solah v svojem jeziku in
pisavi«, kar pomeni, da imajo pripadniki narodnih manj$in moznost izobrazevanja
v manj$inskem jeziku na vseh ravneh vzgojno-izobrazevalnega sistema. Podrobneje
pa so moznosti, ki jih imajo narodne manjsine na Hrvaskem glede ucenja in rabe
manjsinskih jezikov, opredeljene v Zakonu o rabi jezika in pisave narodnih manjsin
(2000), Zakonu o vzgoji in izobrazevanju v jeziku in pisavi narodnih manjsin (2000)
ter Zakonu o vzgoji in izobrazevanju v osnovni in srednji $oli (2008). V skladu z
omenjeno zakonodajo je Ministrstvo za znanost, izobrazevanje in $port Republike
Hrvaske za raven osnovne in srednje $ole razvilo tri modele izobrazevanja in posebne
oblike izobraZevanja za narodne manj$ine.'?> Narodne manjsine lahko same izberejo
model izobrazevanja, ki pa mora biti v skladu z moznostmi (ustrezna udelezba pri
izvajanju programa) in izkazanim interesom narodne manjsine.

Pripadniki slovenske manjsine na Hrvaskem imajo v skladu s hrvasko in tudi
slovensko zakonodajo trenutno na razpolago razli¢ne oblike u¢enja slovenséine:
moznosti u¢enja slovenséine na ravni predsolske vzgoje, ucenje slovenséine v
okviru javnega izobraZevalnega sistema (na ravni osnovne in srednje Sole) po
modelu C, uenje slovens¢ine v okviru razli¢nih projektov, v obliki te¢ajev oziroma
dopolnilnega pouka slovenskega jezika, ki se izvajajo pod okriljem slovenskih
kulturnih drustev in so namenjeni tako mladim kot starej$im, ter na visokoSolski
ravni izobraZevalnega sistema. V Varazdinski zupaniji se u¢enje slovenséine na
ravni srednje Sole (gimnazije) izvaja v okviru javnega izobrazevalnega sistema po
modelu C, na ravni osnovne $ole pa se ucenje slovenséine kot obsolske dejavnosti
izvaja v okviru projekta Ucenje slovenskega jezika in kulture na mejnih osnovnih
Solah v Varazdinski Zupaniji.

Organizacija ucenja slovenskega jezika v Varazdinski Zupaniji

Na predlog Sveta slovenske narodne manjsine Varazdinske Zupanije in v sodelovanju z
Ministrstvom za znanost, izobraZevanje in $port Republike Hrvaske, Zvezo slovenskih
kulturnih drustev in Upravnim oddelkom za $olstvo Varazdinske Zupanije se je v
Solskem letu 2011/2012 na Drugi gimnaziji Varazdin zacel pouk slovenskega jezika

12 Na Hrvaskem so oblikovani trije modeli in posebne oblike izobrazevanj za narodne manjsine:
1) Model A: uéni jezik v $oli je jezik narodne manjsine; pouk poteka v jeziku in pisavi narodnih
manjsin, obvezno pa je ucenje hrvaskega jezika. 2) Model B: dvojezi¢no izobrazevanje; pouk po-
teka v hrvaskem jeziku in v jeziku narodne manjsine. 3) Model C: jezik manjSine se poucuje kot
predmet, kot ocenjevan izbirni jezik; uéni jezik ucencev v Soli je hrvaséina, manjsinski jezik se
ucenci ucijo od dve do pet Solskih ur na teden, kar vkljucuje tudi spoznavanje manjsinske knjizev-
nosti, geografije, zgodovine, glasbe in likovne umetnosti. 4) Posebne oblike pouka, kot so: poletna
ali zimska Sola, pouk na daljavo. Obstajajo pa tudi programi za vkljucevanje romskih uéencev v
vzgojno-izobrazevalni sistem.
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in kulture po modelu C v sklopu rednega pouka.'* Leto dni pozneje, v Solskem letu
2012/2013, se je na pobudo Slovenskega kulturnega drustva Nagelj zacelo $e ucenje
slovenscine kot obsolske dejavnosti v okviru projekta Ucenje slovenskega jezika in
kulture na mejnih osnovnih Solah v Varazdinski Zupaniji'* na ravni osnovne $ole.
Na dvanajstih osnovnih $olah'> v VaraZzdinski zupaniji je zacelo s poutevanjem
slovens¢ine (uéencev od prvega do osmega razreda) osem ucditeljic, ki prihajajo
iz slovenskih obmejnih $ol. Ucenje slovenskega jezika poteka po uénem nacrtu,
ki so ga pripravili uéitelji, ki sodelujejo v projektu. Pripravljen je za ucence, ki
jim je slovensc¢ina drugi oziroma tuji jezik. Pouk slovens¢ine obsega Sestdeset ur
letno in se izvaja v Solskih prostorih, vendar kot obsolska dejavnost, zato ni del
rednih $olskih dejavnosti in tudi ni ocenjevan. V prvem letu je pouk slovenséine
obiskovalo 239 uéencev, nekaj manj u¢encev je pouk slovenskega jezika obiskovalo
naslednje Solsko leto, torej 2013/2014, saj je na koncu potrdilo o obiskovanju
pouka slovenskega jezika prejelo 186 ucencev. V Solskem letu 2015/2016 je bilo k
pouku slovenskega jezika vpisanih 139 ucenceyv, v Solskem letu 2016/2017 pa 144
uéencev. Sele v leto§njem Solskem letu se je trend zmanj$evanja $tevila u¢encev
zaustavil.

Prednost ucenja slovenskega jezika v okviru tega projekta v primerjavi z izvajanjem
pouka slovens¢ine po modelu C so uéiteljice iz Slovenije, ki so naravne govorke
slovenscine. Po drugi strani pa so pomanjkljivosti u¢enja slovenscine kot obsolske
dejavnosti gotovo te, da v tem primeru slovens¢ina ni del Solskega kurikula, da
predmet ni ocenjevan in da predstavlja za uéence (in morda tudi starSe) dodatno
obremenitev ter da gre za popoldansko dejavnost, ki jo je treba ¢asovno uskladiti
z drugimi aktivnostmi ucenca.

13 Druga gimnazija Varazdin je postala prva gimnazija na Hrvaskem, kjer se dijaki v sklopu rednega
pouka lahko ucijo slovenskega jezika in kulture. V Solskem letu 2011/2012 je pouk slovenséine
obiskovalo stiriinSestdeset dijakov (MZOS 2012), v Solskem letu 2012/2013 se je Stevilo dijakov
zmanj$alo na Sestinstirideset (Vlada Republike Hrvatske 2013: 14), v Solskem letu 2013/2014 pa je
slovensc¢ino obiskovalo enainpetdeset in v Solskem letu 2014/2015 petinstirideset dijakov.

Projekt financira Ministrstvo za izobrazevanje, znanost in $port Republike Slovenije, koordinira pa
ga Osnovna $ola Videm pri Ptuju. Uenje slovenscine kot obSolske dejavnosti je bilo zasnovano kot
prehodni model, ki naj bi se postopno preoblikoval v u¢enje slovens¢ine po modelu C.

Sloveni¢ino so se ugili otroci na osnovnih $olah: OS Izidora Poljaka Vignjica (POS Julijane Erdody
Draskovié, Cvetlin), OS Ante Staréeviéa Lepoglava, OS Petar Zrinski Jalzabet, OS Cestica, OS
Antuna i Ivana Kukuljevi¢a Varazdinske Toplice, OS Petrijanec, OS Ivana Kukuljevi¢a Sakcinskog
Ivanec, OS Bisag, 08 Visoko, OS Brezni¢ki Hum, OS grofa Janka Draskovi¢a Klenovnik, 0S An-
drije Kac¢iéa Miosi¢a, Donja Vo¢a (POS Antuna Gustava Matosa, Gornja Voéa). Po besedah ene
izmed ugiteljic: »Nekaj Sol iz Varazdinske zupanije, ki lezijo Ze precej v notranjosti, ve¢ ne sodeluje
v projektu (npr. Soli v Varazdinskih Toplicah in Jalzabetu). Te Sole so imele premajhne skupine
ucencev, ki bi se zeleli uditi slovensko, zato smo pouc¢evanje tam opustili.« (INV 2017).

=

b
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Metodologija raziskave

V empiri¢nem delu raziskave'® smo se osredotoéili na proucevanje stali$¢ (do
slovenscine in drugih jezikov) ucencev, ki obiskujejo pouk slovenskega jezika na
ravni osnovne $ole, in njihovih starSev. V vecini druzb se je oblikovala situacija,
v kateri je jezik vecine institucionaliziran in legitimen, medtem ko je raba jezika
manjSine omejena samo na dolocene situacije ali polozaje. Tak$na diglosticna
situacija je odraz dejstva, da vecina poseduje politi¢no in ekonomsko mo¢, kar
ji omogoca oblikovati ustrezno mocan status jezika. Pri manjSinskem jeziku je
status ali »vrednost« jezika odvisen predvsem od dveh dejavnikov: od moznosti
rabe jezika na obmocju, na katerem ima jezik status manjSinskega jezika (velikost
manjsine, obstoj izobrazevalnih, gospodarskih, kulturnih in drugih ustanov, kjer je
v uporabi manjSinski jezik, itd.), in politicno-geografskega pomena obmocja, kjer
ima manjSinski jezik status vecinskega in/ali drzavnega jezika. Status manjSinskega
jezika pa sooblikuje tudi staliS¢a, preprianja in ustva prebivalcev do tega jezika
(Haugen 1956). Posameznik je lahko na dolocen jezik ponosen in mu predstavlja
pomembno identitetno sidriS¢e, lahko mu znanje dolocenega jezika omogoca
dvig na lestvici druzbene mobilnosti ter izboljSuje izobrazevalne in zaposlitvene
priloznosti njegovih otrok, lahko pa se dolocenega jezika celo sramuje oziroma
ga obcuti kot oviro za uspesno vkljucevanje v druzbo in njegovo rabo posledicno
opusca. Upostevati velja, da jezikovna staliS¢a ne kazejo samo odnosa do jezika,
temvec tudi odnos do jezikovne skupnosti (Bitenc 2016: 61).

zato jezikovna staliS¢a lazje ugotavljamo z opazovanjem dejanskega delovanja
posameznikov, na primer s proucevanjem rabe dolocenega jezika ali z u€enjem
oziroma neucenjem dolocenega jezika. V omenjeni raziskavi smo stali§¢a ucencev
in starSev preverjali z neposredno metodo, torej s pomocjo ankete. Anketiranje,
ki je bilo anonimno, je bilo izvedeno leta 2013. Pripravili smo dva strukturirana
vprasalnika, enega za ucence in enega za starSe. VpraSalnika sta vkljucevala vpraSanja
odprtega in zaprtega tipa. Medtem ko smo za uéence pripravili vprasalnik samo v
slovenskem jeziku, smo za starSe pripravili vprasalnik v slovens¢ini in hrvas¢ini.
Ucenci so izpolnjevali vpraSalnike pri pouku slovenskega jezika. Star$i pa so
vprasalnike izpolnjevali doma, pri Cemer so lahko sami izbrali, ali bodo izpolnili
vprasalnik v slovenskem ali hrvaskem jeziku. Omeniti velja, da so vsi starsi izpolnili
vprasalnike v hrvaskem jeziku.

16 Raziskava je del projekta Perspektive ucenja slovenskega jezika v osnovnih Solah Varazdinske Zupa-
nije, ki ga je financiral Urad Vlade Republike Slovenije za Slovence v zamejstvu in po svetu (Novak
Lukanovi¢, Medve$ek, Munda Hirnok in Zver 2014).
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Tabela 1: Struktura vzorca u¢encev in starSev (izrazeno v odstotkih).

starsi (N = 145)
Spol

zenski

moski

starostna struktura
do 30 let

31-40 let

41-50 let

51-60 let

narodna pripadnost
hrvaska

slovenska

drugo

brez odgovora

izobrazbena struktura

osnovna Sola

2-3-letna strokovna Sola

4-letna srednja Sola

vi§ja, visoka ali univerzitetna izobrazba

72,9

27,1

43
514
37,7

6,5

93,1
28
2,1

2,1

22
27
37,6

13,5

ucenci (N = 183)

zenski

moski

7-9 let
10-12 let

13-15 let

hrvaska
hrvaska in slovenska
slovenska

brez odgovora

68,7

313

39
414

54,7

96,7
0,5
0,5

2,2

Med 239 osnovnosolci, ki so bili vpisani k pouku slovenskega jezika, je vprasalnike
izpolnilo 183 ucenceyv, kar predstavlja 76,6-odstotno realizacijo ankete. Realizacija
je bila manjSa predvsem zato, ker redno obiskuje pouk slovens¢ine manj otrok,
kot se jih je na zacetku leta vpisalo na to obsolsko dejavnost. Med starsi jih je
vprasalnike izpolnilo in vrnilo 145, kar predstavlja 60,6-odstotno realizacijo ankete.
Anketa je pokazala, da so se za pouk slovenskega jezika odloc¢ili predvsem ucenci
visjih razredov, med katerimi so prevladovala dekleta. V anketi je sodelovalo 68,7
odstotka deklet in 31,3 odstotka deckov. Podobno razmerje je bilo tudi pri starsih,
saj so v anketi v precej ve¢jem delezu kot moski (27,1 odstotka) sodelovale Zenske

(72,9 odstotka).
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Izsledki raziskave, izvedene med uéenci in njihovimi starsi

S pomocjo anketiranja, izvedenega med ucenci in starsi, smo Zeleli oceniti perspektivo
ucenja slovenskega jezika v Varazdinski zZupaniji. Predvsem smo Zzeleli poiskati
odgovore na vprasanja, kot so: 1) ali so ucenci, ki obiskujejo pouk slovenscine,
pripadniki slovenske manjsine, ali se za ucenje slovenskega jezika odlocajo tudi
drugi in ali je za te ucence slovenscina prvi ali drugi/tuji jezik, 2) kak$ni so motivi
za ucenje slovenskega jezika, 3) kaksSna so stali§¢a ucencev in starsev do rabe in
pomembnosti slovens¢ine in drugih jezikov, ter 4) kako so zadovoljni z uéenjem
slovenskega jezika.

Ucence, ki obiskujejo pouk slovenskega jezika, in starSe smo povprasali po njihovem
prvem (oziroma maternem) jeziku. Velika vecina ucencev in starSev (ve¢ kot 90
odstotkov) je odgovorila, da je njihov prvi oziroma materni jezika hrvascina. Le
manjsi delez u€encev (10 oziroma 5,5 odstotka) in starSev (5 oziroma 3,4 odstotka)
je za materni jezik navedel oba jezika: hrva$cino in slovens¢ino. Samo slovenscino
kot materni jezik so navedli le en u€enec in trije star$i. En star$ pa je svoj materni
jezik opredelil kot »domac, zagorski«.

0 20 40 60 80 100
hrvascina 9‘5)1127
slovenscina 02?1
slovenscina in hrvascina 3?45
hrvas¢ina in nems¢ina 12,217
hrvai¢ina in bosani¢ina 815
hrvad¢ina in angledcina 8'5

o 0
ruscina | q 5
0

domac, zagorski 0,7

ucéenci (N = 183) starsi (N = 145)
Graf 1: Materni jezik ucencev in starSev (izrazeno v odstotkih).

Iz odgovorov je razvidno, da pouk slovenskega jezika v preteznem delezu obiskujejo
ucenci, ki jim slovenS$€ina ni materni jezik, in uenci, ki se ve¢inoma ne opredeljujejo
kot pripadniki slovenske skupnosti; enako velja tudi za njihove starSe. Samo Stirje
starSi in en ucenec so se opredelili za slovensko narodnost, en ucenec in en stars
pa sta navedla, da sta slovenske in hrvaske narodnosti. To sicer nujno ne pomeni,
da tudi ostali anketirani niso na neki nacin povezani s slovenstvom, saj je skoraj
27 odstotkov uc¢encev navedlo, da se ucijo slovenski jezik, ker imajo sorodnike in
prijatelje v Sloveniji, ker so se v Sloveniji Solali njihovi starsi ali ker jim bo znanje
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slovenscine koristilo pri obiskovanju Slovenije. Obiskovanje pouka slovenskega
jezika tudi drugih in ne samo pripadnikov slovenske skupnosti velja obravnavati
kot neposredno promocijo manjsinskega jezika, s katero lahko vplivamo na
oblikovanje pozitivnih stali$¢ do jezika in ki bi morala biti pomemben del vsake
politike revitalizacije jezika. U¢enje slovens¢ine u¢encev, ki se ne opredeljujejo kot
Slovenci in jim slovens¢ina ni materni jezik, je pozitivno tudi z vidika Sirjenja znanja
slovenskega jezika, kot ga predvideva slovenska jezikovna politika.'” Vsekakor pa
bi veljalo raziskati razloge, zakaj se Se vecji delez otrok, pripadnikov slovenske
skupnosti, ne vkljucuje v pouk slovenscine. Morda je eden izmed razlogov ta, da
je mit o kulturno, jezikovno in etni¢no homogenih druzbah v preteklosti in tudi Se
danes v mnogih druzbenih okoljih prispeval k odkritemu ali prikritemu nasprotovanju
jezikovne in kulturne raznolikosti. Izkusnje s terenskega raziskovanja na Hrvaskem
namre¢ kazejo, da mnogi star§i menijo, da se bo otrok lazje vkljucil v druzbo in bo
imel manj teZav, ¢e ga ne izpostavljajo kot pripadnika manjsine in ne obremenjujejo
z uCenjem manjSinskega jezika.

Da bi pridobili vsaj nekaj vpogleda v druzinsko ozadje, smo uéence sprasevali o
izbiri jezika v razli¢nih govornih poloZzajih, in sicer na dveh ravneh: raba jezika
v druzini in raba jezika zunaj druzine. Na vpraSanje o rabi jezika v druzinskem
krogu so ucenci ve¢inoma odgovorili, da se s starsi, brati/sestrami in babicami/
dedki pogovarjajo v hrvaskem jeziku. Zgolj posamezni ucenci se z druzinskimi
¢lani pogovarjajo delno tudi v slovens¢ini. Od enajstih ucencev, ki so navedli, da
sta njihova materna jezika sloven$¢ina in hrvascina ali samo slovenscina, se jih pet
oziroma $est z mamo ali o¢etom pogovarja samo hrvasko; manj se jih delno pogovarja
hrvasko in delno slovensko. Predvidevamo lahko, da je eden izmed vzrokov, zakaj
se uéenci pogovarjajo z druzinskimi ¢lani ve¢inoma samo v hrvaséini, tudi slabse
znanje slovenskega jezika, kar pomeni, da je bil prenos slovens¢ine med generacijami
oslabljen. Na Sibek medgeneracijski prenos slovenskega jezika kazejo tudi izsledki
dveh drugih raziskav, in sicer: Promocija ucenja slovenskega jezika v Varazdinski
zupaniji (Medvesek in Novak Lukanovi¢ 2015) ter Mladi v slovenskem zamejstvu:
druzbeni in kulturni konteksti ter sodobni izzivi (2015).

'7 Prizadevanje za ohranjanje rabe slovenskega jezika je tudi eden izmed ciljev Resolucije o nacional-
nem programu za jezikovno politiko 2014-2018 (2013), v kateri je zapisano, da: »Raba slovens¢ine
v zamejstvu, zlasti v Porabju, na avstrijskem Koroskem in Stajerskem, v zahodni Benegiji, Kanalski
dolini, Reziji in na Hrvaskem ter v izseljenskih skupnostih, mo¢no upada, zato zasluzi posebno
analizo, skrb, raziskovalno pozornost in podporo.« In ne samo to, v njej je tudi zapisano, da: »Go-
vorcem slovens¢ine — tako tistim, za katere je slovenscina prvi jezik, kot tistim, ki slovens¢ino
uporabljajo kot drugi oziroma tuji jezik — mora jezikovna politika omogo¢iti ¢im kvalitetnejse pri-
dobivanje in utrjevanje jezikovne zmoznosti, da bodo dobili osnove za samozavestno in ué¢inkovito
sporazumevanje v slovens§¢ini v funkcijsko raznolikih sporazumevalnih situacijah.«



Perspektive ucenja slovenskega jezika v Varazdinski zupaniji 41

Tabela 2: Odgovori ucencev na vprasanje: »V katerem jeziku ali jezikih se pogovarjas s
sorodniki in druzinskimi prijatelji?«

Z mamo
z ocetom
7 brati/s
sestrami

z dedkom po
materi

z babico po
materi

z dedkom po
ocetu

z babico po
ocetu

z druzinskimi
prijatelji

samo v samo v
slovens¢ini  hrvaséini
st. % st. %
2 1,1 164 90,6
1 0,5 170 934
2 1,2 155 89,6
6 3,7 130 80,7
6 35 150 877
2 1,3 121 776
3 1,8 145 859
1,1 134 753

samo v
drugem
jeziku

. %
0 0

0 0

0 0
0 0

2 12
0 0
0 0
2 1,1

delno v
slovens¢ini,
delno v
drugem
jeziku

. %
3 1,7
2 1,1
212
2 0,6
1 0,6
0 0

0 0

8 4,5

delno v

hrvaséini, S
delno v i
drugem stikov
jeziku

§t. % §t. %
11 61 1 0,6
8 44 1 0,5
11 64 3 1,7
2 12 22 13,7
4 23 8 47
5 32 28 17,9
1 0,6 20 11,8
32 180 0 0

Tudi odgovori star§ev so pokazali, da pri njihovi komunikaciji z druzinskimi ¢lani
prevladuje hrvaséina, s tem da se v nekoliko ve¢jem delezu s svojimi starsi, sestrami/
brati in druzinskimi prijatelji pogovarjajo tudi v drugih jezikih.

Tabela 3: Odgovori anketiranih starSev na vprasanje: »V katerem jeziku ali jezikih se

pogovarjate s sorodniki in druzinskimi prijatelji?«

Z mamo

Z ocetom
z brati/
sestrami
z dedkom
po materi
Z babico
po materi
z dedkom
po ocetu
z babico
po ocetu
z druzinskimi
prijatelji

samo v

slovenséini

§t. %

4 2,9

1 0,8
2,1

3 2,7

5 3,4
0

0 0
0,7

Samo v
hrvaséini

8t. %

117 86,0
108 844
122 87,1
80 70,8
87 737
83 716
84 72,4
106 75,7

samo v
drugem
jeziku

. %
4 2,9
3 23
3 2,1
1 0,9
0 0

1 0,9
2 1,7
2 1,4

s

delno v
slovenscini,
delno v
drugem
jeziku

§t. %
4 2,9
2 1,6
4 2,9
0 0

0 0

0 0

0 0

9 6,4

delno v
hrvas¢ini,
delno v
drugem
jeziku

8t. %
2 1,5
0 0

4 2,9
0 0

0 0

0 0

0 0
22 15,7

nimam
stikov

8t %

5 3,7
14 10,9
4 2,9
29 257
26 22
32 27,6
30 259
0 0
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Ucence in starSe smo vprasali Se, v katerem jeziku ali jezikih se pogovarjajo zunaj
druzine, na primer s sosedi, soSolci, prijatelji, v cerkvi ali na delovnem mestu.
Pregled odgovorov ucencev o rabi jezika zunaj druzine kaze podobno sliko kot
pri rabi jezika v druZini — ve¢inoma se pogovarjajo samo v hrvaskem jeziku, le
v redkih primerih se s so$olci ali prijatelji pogovarjajo v slovenskem jeziku (ali
katerem drugem jeziku). Enako velja za starSe. Zanimivo pa je, da je pri nekaterih
starSih prisoten slovenski jezik na delovnem mestu, saj jih je 6,1 odstotka navedlo,
da se na delovnem mestu pogovarjajo samo v slovenséini. Ti starsi so zaposleni v
industriji oziroma obrtni panogi in v zdravstvu.

Raba slovenskega jezika kot uradnega jezika na Hrvaskem ni zagotovljena zaradi
poselitvenih znacilnosti in majhne §tevil¢nosti slovenske skupnosti na Hrvaskem. S
tega vidika je prevladujoca raba hrvaskega jezika v javnem zivljenju edina logi¢na
posledica. Mladi tudi v primeru, ¢e imajo znanje slovenskega jezika, nimajo veliko
moznosti oziroma lahko le v redkih situacijah (na primer v kulturnih drustvih)
slovens¢ino tudi uporabljajo. V taksnih okolis¢inah otroci v $oli in v komunikaciji
z vrstniki dokaj hitro kot prevladujoci jezik prevzamejo jezik vecine. Tako jezik
vecine postane kaj kmalu dominanten tudi v komunikaciji znotraj druzine. Ce bi
zeleli prepreciti opuscanje rabe manjSinskega jezika, bi morali star$i doma kot
prevladujo¢i jezik uporabljati manjSinski jezik (vklju¢no s spodbujanjem branja in
pisanja) ter otrokom omogocati kar se da pogosto izpostavljenost manjsSinskemu
jeziku (Cummins 2001: 5).

Mnogo raziskovalcev (Fishman 1997: 194; McCarty in Watahomigie 1998: 321) meni,
da do opuscanja rabe jezika pride predvsem zaradi prekinitve medgeneracijskega
prenosa jezika v druzini in zaradi opus$¢anja rabe jezika v neformalnem vsakodnevnem
zivljenju, ne pa zaradi tega, ker ucenje manjsinskega jezika ni omogoceno v Solskem
sistemu, ali zaradi tega, ker jezik nima statusa uradnega jezika.

Uc€ence smo z vprasanjem odprtega tipa povprasali, zakaj so se odlocili za ucenje
slovenskega jezika, prav tako pa smo tudi starSe vprasali, zakaj so se odlo¢ili, da
njihov otrok obiskuje pouk slovens¢ine. Njihove odgovore na odprto vprasanje smo
smiselno kategorizirali. Videti je, da se motivi u¢encev za ucenje slovenskega jezika
nekoliko razlikujejo od motivov starSev. Najvecji deleZ ucencev (35 odstotkov)
je napisal, da je ucenje tujih jezikov pomembno in potrebno. Uéenci so v vejem
delezu (26,8 odstotka) $e izpostavili, da bi se radi naucili slovenskega jezika zato,
ker imajo v Sloveniji sorodnike in prijatelje, ker so se v Sloveniji Solali njihovi
star$i ali ker jim bo znanje slovenscine koristilo pri potovanjih v Slovenijo. 19,7
odstotka u¢encev je navedlo, da jim je sloven$¢ina v§ec ter da je u€enje zanimivo in
zabavno, 11,5 odstotka u¢encev pa ze razmislja o tem, da jim bo znanje slovens¢ine
koristilo pri nadaljnjem Solanju in zaposlovanju. Predvsem pa je v odgovorih
ucencev zaznati pozitiven odnos do slovenskega jezika, kar je razvidno iz njihovih
zapisov, kot na primer: »slovenski jezik mi je v§eC«, »slovenski jezik je lahek«,
»slovenski jezik je zabaven«, »slovenski jezik je zanimiv«, »Zelim se pogovarjati
v slovenskem jeziku« itd.
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Graf 2: Odgovori u¢encev in starSev na vprasanje, zakaj so se odloc¢ili za u¢enje slovenskega
jezika.

Najvec¢ starSev (28,3 odstotka) je izpostavilo, da je bilo u¢enje slovenskega jezika
otrokova zelja. Predvidevamo lahko, da je velik zacetni vpis otrok njihov odziv
na novo obSolsko dejavnost in priloZnost otrok za popoldansko druzenje. Starsi so
tudi izrazili prednost u¢enja slovenséine v tem, da otrok ni treba voziti v Varazdin,
kjer se obicajno izvajajo razli¢ne interesne dejavnosti, ampak se pouk slovenskega
jezika izvaja v Soli. 24,8 odstotka starSev je menilo, da je znanje slovenskega jezika
prednost; poudarili so, da je znanje jezikov vrednota, Se posebej pa so menili,
da velja izkoristiti moznost brezpla¢nega ucenja jezika. 20 odstotkov starSev je
navedlo, da je znanje slovenskega jezika pomembno zato, ker Zivijo na obmejnem
obmocju. Precej manj starsev (10,3 odstotka) kot otrok je ucenje slovenskega jezika
utemeljilo s tem, da imajo sorodnike in prijatelje v Sloveniji oziroma da so sami
(eden izmed starSev) slovenskega porekla. 11,7 odstotka starSev pa se zdi znanje
slovens¢ine pomembno za nadaljevanje Solanja otrok v Sloveniji in s tem tudi za
vecje moznosti zaposlitve v Sloveniji.

Odgovori anketiranih nakazujejo, da je jezik bolj percipiran kot ekonomska dobrina,
ki omogoca izboljSanje izobrazevalnih in zaposlitvenih moznosti, in manj kot simbol/
kazalnik narodne identitete.

Zanimalo nas je, kakSen odnos imajo ucenci in stars§i do slovenskega jezika
v primerjavi z drugimi jeziki. Ucenci so pri razvr§¢anju razli¢nih jezikov po
pomembnosti in uporabnosti za nadaljnje zZivljenje (Solanje in zaposlitev) slovenscino
uvrstili na &etrto mesto. Ceprav je Slovenija sosednja drzava in je del prebivalcev
Varazdinske Zupanije zaposlen v Sloveniji, so ucenci vecji pomen in uporabnost kot
slovenscini pripisali dvema tujima (svetovnima) jezikoma: angles¢ini in nems¢ini.
Podobno vprasanje smo zastavili tudi starSem. Prosili smo jih, naj razvrstijo
posamezne jezike po pomembnosti na podrocju dela oziroma poklica ter v vsakdanjem



44  Mojca Medvesek in Sonja Novak Lukanovi¢

zivljenju oziroma prostem ¢asu. Starsi so pri razvr§¢anju jezikov po pomembnosti
na podrocju dela oziroma poklica slovenséino uvrstili na ¢etrto mesto, za hrvas¢ino
in dvema tujima jezikoma. Pri razvr§¢anju jezikov po pomembnosti v prostem ¢asu
pa so stars$i slovens¢ino uvrstili na tretje mesto, za hrvaséino in angles¢ino. To, da
so slovens§¢ino postavili dokaj visoko in ob bok tujim jezikom, kot sta angles¢ina
in nem§¢ina, lahko obravnavamo kot pozitiven kazalnik.

Poleg pomembnosti in uporabnosti jezikov nas je zanimalo, ali se u¢enci strinjajo
ali ne s posameznimi trditvami, ki se nanasajo na slovenski jezik.

Znanje slovenscine je potrebno zaradi moZnosti zaposlitve 33
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Graf 3: Odgovori u€encev pri trditvah o pomenu znanja slovenskega jezika (izrazeno v
odstotkih)

Velika vecina ucencev se strinja, da je znanje slovenscine potrebno za moznost
zaposlitve v Sloveniji, za komunikacijo s prebivalci obmejnih mest v Sloveniji
in za poklicno usposabljanje oziroma Studij v Sloveniji. Tudi pri teh odgovorih
se je pokazalo, da staliS¢a do slovenskega jezika moc¢no zaznamuje ekonomska
komponenta. Ekonomski vidik v Stevilnih okoljih vpliva na motivacijo ljudi za ucenje
in rabo drugega/tujega jezika/jezikov, o Cemer porocajo tudi druge raziskave (Novak
Lukanovic 2006, 2009). Nekaj vec kot polovica uc¢encev meni, da slovens¢ine ne
potrebujejo za zaposlitev v domacem kraju; kljub temu pa jih priblizno polovica
meni, da je znanje slovenscine znak ustrezne izobrazbe in da omogoc¢a komunikacijo
znotraj Evropske unije. Pri trditvi, da je znanje slovenscine potrebno za druzbeni
ugled, so bila mnenja deljena: 39 odstotkov u€encev se s tem ni strinjalo, medtem
ko se je 34 odstotkov ucencev s to trditvijo strinjalo. Priblizno 65 odstotkov u¢encev
je menilo, da znanje slovenskega jezika potrebujejo za razumevanje slovenske
kulture. Odgovori ucencev kazejo, da se kljub mladosti zavedajo pomena znanja
slovenskega jezika, ki je del posameznikove identitete ali pa jezik sosednje drzave.
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Starsi so se zelo podobno kot ué¢enci opredelili do posameznih trditev o slovenskem
jeziku.
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Graf 4: Odgovori starSev pri trditvah o pomenu znanja slovenskega jezika (izrazeno v
odstotkih).

Velika vecina starSev se je strinjala, da je znanje slovens¢ine potrebno za moznost
zaposlitve v Sloveniji, za komunikacijo s prebivalci obmejnih mest v Sloveniji in
za poklicno usposabljanje v Sloveniji. Tretjina starSev je menila, da slovens¢ine
ne potrebujejo za zaposlitev v domacem kraju, tretjina jih je bila pri tej trditvi
neodlocena in tretjina se je strinjala, da slovenscino za zaposlitev v domacem kraju
potrebujejo. Priblizno polovica jih meni, da je znanje slovens¢ine znak ustrezne
izobrazbe in da omogoc¢a komunikacijo znotraj Evropske unije.

Geografske, prometne, gospodarske okolis¢ine in soroden jezik omogocajo povezave
ter pretok ljudi med Slovenijo in severno Hrvasko; posledi¢no so prebivalci
slovenskega rodu na obmocju Varazdinske Zupanije tradicionalno prisotni. Zaradi tega
nas je zanimalo, kako ucenci in star$i v vsakdanjem zivljenju zaznavajo prisotnost
slovenskega jezika v Varazdinu in okolici. Odgovori uéencev in $e posebe;j starSev
kazejo, da je v njihovih percepcijah znanje slovenskega jezika med prebivalci
Varazdina in okolice dokaj razsirjeno. Skoraj tretjina ucencev in 38,6 odstotka starSev
je mnenja, da veliko prebivalcev Varazdina in okolice zna slovensko, medtem ko
skoraj polovica ucencev in nekaj manj starS§ev ocenjuje, da slovensko zna malo
prebivalcev. Da nih¢e ne zna slovensko, torej da slovenski jezik ni prisoten, meni
samo 6 odstotkov ucencev in 3,4 odstotka starSev.
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Graf 5: Odgovori ucencev in starSev na vprasanje: »Kako je znanje slovenskega jezika
razsirjeno med prebivalci Varazdina in okolice?« (izrazeno v odstotkih).

Zadovoljstvo ucencev in starSev z ucenjem slovenskega jezika bo vplivalo na njihovo
odlocitev o nadaljnjem obiskovanju pouka slovens$¢ine. Pokazalo se je, da samo 2,2
odstotka u€encev ni imelo izoblikovanega stali$¢a do pouka — njihov odgovor je bil,
da niso niti zadovoljni niti nezadovoljni. Ve€ina ucencev je ucenje slovenskega jezika
zelo pozitivno ocenila, kar 97,8 odstotka ucencev je namrec izrazilo zadovoljstvo nad
izvajanjem te obSolske dejavnosti. Ob koncu prvega leta izvajanja pouka so tudi starsi
pozitivno ocenili ucenje slovenskega jezika— 90,3 odstotka starSev je izrazilo zadovoljstvo
nad izvajanjem te obSolske dejavnosti. Zadovoljstvo oziroma nezadovoljstvo s poukom
slovens¢ine so utemeljili v odprtem vprasanju, kjer so lahko napisali, kaj jim je in kaj jim
ni bilo v8e¢ pri pouku. U€enci so v najvecjem delezu (36,6 odstotka) navedli, da jim je
bil pri pouku slovensc¢ine vSe€ nacin ucenja jezika. Vsec jim je bilo, da se jezika ucijo na
razli¢ne nacine: s pomocjo kvizov, krizank, racunalnika, filma, petja, plesa, iger, vSec so
jim bili tudi skupinsko delo in druzenja. Priblizno 17 odstotkov ucencev je izpostavilo
kakovost in prijaznost uciteljev, 14,2 odstotka ucencev pa je izpostavilo le posamezne
teme, ki so jim bile vSec, na primer ucenje o zivalih, spoznavanje besed za oblacila,
Stevilke itd. Kljub izrazanju zadovoljstva z obstojeco obSolsko dejavnostjo v anketi pa
podatki kazejo vsakoletno zmanjSevanje stevila uencev, ki se ucijo slovenski jezik.

Zaklju¢na razmisljanja

Slovenska skupnost v Varazdinski zupaniji je v zadnjih nekaj letih dosegla viden
napredek na podro¢ju izvajanja u¢enja slovens¢ine v osnovnih $olah in gimnaziji.'®

'8 Hrvaska zakonodaja omogoca izvajanje razli¢nih oblik uéenja slovenskega jezika, pri ¢emer pa mora
slovenska skupnost izkazati dolocen interes in podati pobudo. Trenutno izvajanje ucenja slovenscine
na osnovnih in srednji $oli je rezultat sodelovanja slovenskih in hrvaskih drzavnih organov in institucij,
predvsem pa je zasluga pobud in prizadevanj posameznih pripadnikov slovenske skupnosti na Hrvaskem.
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Pouk slovenskega jezika kot obSolske dejavnosti na osnovnih $olah, ki je bil v
izhodi$¢u organiziran za potrebe slovenske skupnosti, je v prvem letu obiskovalo
lepo Stevilo uc¢encev. V nadaljnjih dveh letih se je Stevilo ucencev zmanjsevalo in
Sele v leto$njem Solskem letu je prislo do manjse rasti. Anketa, izvedena med ucenci
in njihovimi star$i, je $e pokazala, da pouk slovenskega jezika obiskuje precejsnje,
celo prevladujoce Stevilo uc¢encev, ki niso pripadniki slovenske skupnosti oziroma
nimajo slovenskega druZinskega ozadja. Z dolgoro¢nega vidika ima vkljuéevanje
pripadnikov vecinskega naroda v pouk manjSinskega jezika pozitivne ucinke, ki
se kazejo kot vecanje Stevila govorcev slovens¢ine na Hrvaskem in dvigovanje
statusa slovenskega jezika v lokalnem okolju. Spodbudno je, da so ucenci in starsi
v svojih odgovorih izkazali pozitivna stalis¢a do slovenskega jezika. Na hierarhi¢ni
lestvici jezikov so slovens¢ino uvrstili dokaj visoko. Raziskava je pokazala, da
v Varazdinski Zupaniji med otroki in stari obstajata zanimanje in motivacija za
ucenje slovenskega jezika, Ceprav sta ve¢inoma utemeljena s pragmati¢nimi razlogi,
kar pomeni, da ucenje slovenscine kot jezika sosednje drzave trenutno predstavlja
perspektivno izbiro.

Ob tem pa bi vendarle veljalo poiskati razloge za skromen odziv pripadnikov slovenske
skupnosti in v skladu z ugotovljenim izvajati aktivnosti, ki bi k Stevilénejsemu vpisu
spodbujale tudi pripadnike slovenske skupnosti. Upostevati velja, da posamezniki
(manjsSinskega) jezika ne bodo ohranjali zgolj zato, ker je ta pomemben element
etninosti starSev oziroma starih starSev, temve¢ ga bodo ohranjali, ¢e bodo v njem
prepoznali vrednost, ki je pomembna za njihovo prihodnost (Warschauer in Florio-
Hansen 2003). Ob tem je treba poudariti, da je u¢enje slovenséine kot obsolske
dejavnosti ali njeno vkljuCevanje v vzgojno-izobrazevalni sistem po modelu C
potreben, ne pa tudi zadosten dejavnik, ki bi omogocal revitalizacijo slovens¢ine med
slovensko skupnostjo na Hrvaskem. Kot smo Ze navedli v uvodu, je za zaustavitev
upadanja Stevila govorcev posameznega jezika potrebno vzporedno delovanje ved
razli¢nih dejavnikov (Crystal 2000: 130—143). Zagotovo bi bilo treba poleg vkljucitve
ucenja slovens¢ine v vzgojno-izobrazevalni sistem ve¢ pozornosti nameniti tudi
druzini oziroma rabi jezika v njej. Opuséanje prenosa slovenséine v krogu druzine
in prelaganje uéenja slovenskega jezika na Solo (ali pa Se to ne) pomeni zamujeno
priloznost, saj ucenje slovenskega jezika kot obsolske dejavnosti ali kot izbirnega
predmeta, kot je to omogoc¢eno prebivalcem Varazdinske Zupanije v zadnjih nekaj
letih, ne more nadomestiti zamujenega na ravni druzine. Usmerjanje pozornosti na
druzino oziroma spodbujanje rabe slovens¢ine v druzini in kakovostno vkljucevanje
slovenscine v Solski sistem sta $e toliko pomembnejsa, ker so druge moznosti rabe
slovenskega jezika na Hrvaskem dokaj omejene. Raba slovenskega jezika je prakti¢no
omejena na komunikacijo z ucitelji slovenskega jezika in na komunikacijo v okviru
aktivnosti kulturnih drustev, ki pa se jih mladi niti ne udeleZujejo.' Na tem podrocju
bistvenih sprememb v bliznji prihodnosti ni mogoce pricakovati.

19 Za ve¢ o vklju¢evanju mladih v slovenska kulturna drustva na Hrvagkem glej Riman in Medvesek
(2018).
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